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Subject: Petition 0043/2012, by Tilman Kluge (German) concerning inaccurate 
terminology in publications on the EU Emissions Trading System (EU ETS) 

1. Summary of petition 

The petitioner notes that the terminology used in publications – including web publications –
in connection with the EU Emissions Trading System (EU ETS) is inaccurate and may give 
rise to misunderstandings. For instance, in referring to CO2, the English term "carbon" is 
frequently used instead of the term "carbon dioxide". The petitioner is asking that the terms be 
corrected and that unambiguous terminology be used in publications on the EU ETS. 

2. Admissibility

Declared admissible on 27 April 2012. Information requested from Commission under Rule 
202(6).

3. Commission reply, received on 27 June 2012

Comments from the Commission

The relevant European legislation (Directive 2003/87/EC1) describes the instrument referred 
to by the petitioner as a "scheme for greenhouse gas emission allowance trading". Article 3 
and Annex II of the Directive set out the relevant definitions and specific greenhouse gases 

                                               
1 Directive 2003/87/EC of the European Parliament and of the Council of 13 October 2003 establishing a 

scheme for greenhouse gas emission allowance trading within the Community and amending Council 
Directive 96/61/EC, OJ L 275/32 of 25.10.2003.  
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covered by the Directive and other relevant legal acts of the European Union (EU).  It is 
indicated, inter alia, that the scheme concerns the trading of allowances for emissions of 
greenhouse gases such as carbon dioxide (CO2).  As with all EU legal acts, these definitions 
have been drafted carefully by experts in the domain concerned and legal and linguistic 
experts. 

With respect to the information that appears on its websites, Commission departments place 
particular emphasis on making the contents easily understandable. One of the main 
considerations in drafting the texts is ensuring that the issues are, as far as possible, presented 
in a "citizen-friendly" way. Although this may occasionally result in a certain degree of 
simplification as far as the terminology is concerned, it helps to ensure that the texts are easier 
to read. In this connection, use is made of key expressions which have become established in 
the public arena as simplified representations of complex subjects. 

Conclusions

Against this background, the Commission notes that the terminology used in the relevant legal 
texts has been subject to thorough verification. With regard to the wording used on its 
websites, the Commission attaches particular importance to ensuring "citizen-friendly"
presentation wherever possible. 


